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DIRECTION: EACH OF THE STATEMENTS BELOW IS FOLLOWED BY FOUR SUGGESTED PERSIAN EQUIVALENTS. SELECT 

THE ONE THAT IS BEST IN EACH CASE AND THEN COMPLETELY FILL IN THE CORRESPONDING CIRCLE ON THE ANSWER 

SHEET. 

1. It is, at any rate, in some such fashion as this that we seek to define the quality which 

distinguishes the work of several young writers, among whom Mr. James Joyce is the most notable, 

from that of their predecessors.  

 تر است س برجستهيمز جويج يها آقا كه از زمرة آن .الف

 دينما يتر م ستهيس شايمز جويو از آنان جناب ج. ب

 س والاتر استيمز جويها ج ان آنيكه از م. ج

 ده شده استيتر د شيس بيمز جويانشان مستر جيو در م. د

2. But it is also true, that, while we thank them for a thousand gi"s, we reserve our unconditional 

gratitude for Mr. Hardy.  

 شرط خود را شيپ يشناس حق. ب    تشكر مشروط خود را.الف

 مان را يچون و چرا يمراتب سپاس ب. د  شرط خود را يب يعمد يقدردان. ج

3. In making any survey, even the freest and loosest, of modern fiction, it is difficult not to take it for 

granted that the modern practice of the art is somehow an improvement upon the old.  

 موافقت كردن با. د  اجابت كردن. ج  پنداشتن يهيبد. ب  اعطا كرن. الف

4. The tyrant is obeyed; the novel is done to a turn. 

 .رود يم شيچش پيشود و رمان تا لحظة پ ين ميستمگر تمك ياز فرمانروا. الف

 .شود ير داده مييها تغ شود و رمان يستمگر اطاعت م. ب

 .ديگرا يكنند و امور كهنه به نو م ين مياز مستبدان تمك. ج

 .متحول شوندن ينو ياز ستمگران فرمان ببرند و كارها. د
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5. The writer seems constrained, not by his own free will but by some powerful and unscrupulous 

tyrant who has him in thrall,… 

    كه او را برده گرفته است/ لة خواست رها يوس نه به. الف

 كه او را گرفته يكس/ نه با خواست خودش . ب

    ر خود كردهيرا اس يكه و/ ش ية خول و ارادينه به م. ج

 ده دارديكه او را در بند كش يكس/ او  يل درونينه با م. د

6. It needs scarcely be said that we make no claim to stand, even momentarily, upon that vantage-

ground.  

 ست كهيلازم به گفتن ن. ب    زور لازم است كه به. الف

 زور بتوان امتناع كرد كه از آن به. د  ندارد يزيبه چ يازيگفتنش ن. ج

7. "The proper stuff of fiction" does not exist.  

 ليرة درست تخيخم. ب    داستان يقيجوهر حق. الف

 وهم يمادة اصل. د    اتيح ادبيجنس صح. ج

8. Every nation, every race, has not only its own creative, but its own critical turn of mind, … 

  كه نقطه نظرات حساسي دارد  بل. ب  كه تغييرات ذهني خود را دارد بل. الف

  سنج خود را دارد ت نكتهيكه ذهن بل. د  كه نگرش نقد گرايانه دارد بل. ج

9. I am alive to a used objec3on to what is clearly part of my program for the métier of poetry.  

  حرفه نگارش يام برا نقشه. ب  مسير شعر يام برا برنامه. الف

   هاي شعرنويسي روش يام برا نقشه. د  شة شاعرييپ يام برا برنامه. ج
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10. The effect of a work of art upon the person who enjoys it is an experience different in its kind 

from any experience not of art.  

  .ستيافتد ن چه در هنر اتفاق نمي اي متفاوت از آن برد تجربه يكه از آن لذت م يبر كس يهنر ياثر يرگذاريتاث. الف

  .ست اي متفاوت از تجربيات هنري بر فرد تجربه يرماحصل آثار هن. ب

  .ست اي غير هنري اي متفاوت از هر تجربه برد در نوع خود تجربه يكه از آن لذت م يبر كس يهنر ياثر يرگذاريتاث. ج

  .ست بر فرد يك تجربه متفاوت درمدلِ تجربيات غير هنري يماحصل آثار هنر. د

11. The secondary I consider as the echo of the former, coexisting with the conscious will. 

 .شمارم دهندة آن مي همراه به ارادة آگاه دومين تخيل را من انعكاس شكل. الف

  .     دانم كه با اردة آگاه همراه است تخيل  ثانويه را انعكاس تخيل اوليه مي. ب

    .دانماول مي   ي تخيل دست دوم را من انعكاس دسته. ج

  .است كه اراده دارد يانعكاس فرم و طرح اول يدوم. د

12. My earliest acquaintance will not have forgo7en the undisciplined eagerness and impetuous 

zeal which I laboured to make proselytes.  

  رت تنديغ/  وبرهم  درهم يآرزو. ب  دهيتعصب نسنج/ خته يگس اق لجامياشت. الف

  ديحدت شد/ ار يخواهش بس.د    اديت زيحم/ اد يل زيم. ج

13. It was a double pleasure to me, and still remains a tender recollection, that I should have 

received from a friend so revered….  

  گرم يقيرف/ اي محسوس  چون خاطره/ شعفي مضاعف . الف

  خته با احتراميآم يدوست/ اي دلنشين  خاطره/ لذتي دوباره . ب

  ار بااحساسيبس يقيرف/ اي حساس  تجديد خاطره/ شعفي دوباره . ج

 نيدرخورِ تحس يدوست/ اي لطيف  خاطره/ لذتي دوچندان . د
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14. The most elementary remarks upon modern English fic3on can hardly avoid some men3on of 

the Russian influence……… 

 .تواند از ذكر تاثير روسي رمان بپرهيزد ندرت مي ترين تفسيرها بر رمان نو انگليسي به ابتدايي. الف

  .كند يپوش ترين اظهارنظرها دربارة داستان مدرن انگليسي مشكل بتواند از ذكر تاثير ادبيات روس چشم حتا ابتدايي. ب

  .كند ندرت بتواند از ذكر تاثير روسي جلوگيري نو انگليسي به ترين تفاسير بر رمان حتا اوليه. ج

  .تواند تاثير رمان روسي را ناديده بگيرد سختي مي هاي موجود بر رمان مدرن انگليسي به ترين نشانه ابتدايي. د

15. There is a great deal, in the wri3ng of poetry, which must be conscious and deliberate. 

  .سنجيده و آگاهانه باشد يزهاست كه بايستيار چيدر كار نوشتن شعر بس. فال

  .زهاست كه بايد هوشيوار و باوجدان بوديار چيرا بس يسيشعرنو. ب

  .ست كه بايد آگاهانه و مشخص باشد ياريمفاد بس يسيدر شعر نو. ج

  .بايستي سنجيده و خودجوش باشد ست كه مي ياريدر شعر مواد بس. د

16. At once a different outline of form becomes necessary, difficult for us to grasp, 

incomprehensible to our predecessors. 

  .دينما يزدن در آن براي ما سخت و براي اجدادمان غيرممكن م د كه چنگيآ يد ميپد يو طرح يناگهان فرم. الف

  .شود يمان غيرقابل ادراك م آن براي ما دشوار و براي پيشينياند كه فهم يآ يگر لازم ميد يناگاه قالب به. ب

  .شود يد كه درك آن براي ما سخت و براي اسلاف ما ناكامل ميآ يوجود م ك فرم بهياز  ييالفور شما يف. ج

  شود فهميدن آن براي ما دشوار و براي پدرانمان ناقص يباعث م يناگهان يل قالبيتشك. د

17. Their masterpieces certainly have a strange air of simplicity.  

  .اي دارد وهواي ساده ها قطعا حال آثار ادبي آن. الف

  .طور قطع پر از سادگي عجيبي بود ها به شاهكارهاي آن. ب

  .برخوردار است يبيشان از حس سادگي عج د شاهكارهاييترد يب. ج

  .خورد يچشم م ان بهحال و هواي عجيبي پر از سادگي در شاهكارهاي آن. د
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18. The voice of protest is the voice of … an ancient civiliza3on which seems to have bred in us the 

instinct to enjoy and fight rather than to suffer and understand. 

  .دينما از حس درد و درك در ما زنده مي تر نظر حس جنگ و لذت را بيش ست كه به پروتستان تمدني باستاني يصدا. الف

  .است تر از درك و فهم در ما پرورانده را بيش يگر رسد تمايل به شعف و مبارزه نظر مي تمدني ديرين كه به يصدا. ب

  .داشته است نگه تر از رنجيدن و فهميدن زنده بردن وجنگيدن را در ما بيش تمدني باستاني كه به نظر حس لذت ين صدايطن. ج

كشي و ادراك  تر از رنج و مبارزه را در ما بيش ييجو كام ةرسد غريز تمدني كهن است كه به نظرمي ياعتراض صدا يصدا. د

  .است بارور كرده

19. How soon genius clears and purifies itself from the faults and errors of its earliest products.  

 .پالايد كند و مي اش پاك مي هاي اوليه ها و خطاهاي فرآورده غزشزود خودش را از ل قريحه چه. الف

  .پالايد كند و مي اش مبراّ مي استعداد چه زود خود را از خطاها و اشتباهات محصولات اوليه. ب

  .كند اش دور و مبراّ مي قدر زود خودش را از كمبودها و خطاهاي محصولات اوليه نبوغ چه. ج

 .كند كند و پالايش مي اش دور مي دش را از خطاها و اشتباهات نتايج اوليهزودي خو استعداد به. د

20. In the Agamemnon, the artistic emotion approximates to the emotion of an actual spectator. 

 .افتد مي حس هنري از حس بيننده پيش. ... الف

  .شود نزديك مي يك ناظر واقعيحس هنري به حس . ... ب

  .گيرند پيشي مي يقيهيجانات هنري از هيجانات تماشاچي حق. ... ج

  .شوند با هم تلفيق مي ياحساسات هنري و حس تماشاچي واقع. ... د

21. In contrast with those whom we have called materialists, Mr. Joyce is spiritual.  

 يانسان روحان/ گرا  ماده. ب    يمذهب/ ون يماد. الف

 اهل مذهب/ اهل ماده . د    گرا مفهوم/ ست ياليماتر. ج
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22. You cannot value him alone; you must set him, for contrast and comparison, among the dead.  

  .ميرس يجه مين نتيسه و تضاد به اياز طرق مقا. د او را از مردگان حساب كرديتوان تنها ارزش داد؛ با ياو را نم. الف

  .د او را در زمرة مردگان قرارداديسه  بايه و مقايتشب يد؛ برايسنج ييتوان به تنها ياو را نم. ب

  .ميان شاعران مرده قرار داده باشيد او را  در ميسه و تضاد بايمقا ييشناسا يكرد؛ برا يابيتوان تنها ارز ياو را نم. ج

 .ان شاعران مرده قرار داديد ميد كه بايتوان فهم يسه هم ميه و مقايتوان تنها ارزش داد؛ از طرق تشب ياو را نم. د

23. The poet's mind is in fact a receptacle for seizing and storing up numberless feelings, phrases, 

images,… 

 ها حس يساز رهيگرفتن و ذخ يبرا يمخزن. ب  ادياحساسات ز يبرا ينيب ذره. الف

 شمار يدرك و حفظ احساسات ب يبرا يمخزن. د  شمار حس يب يساز رهيذخ يبرا يا اندوخته. ج

24. The office of philosophical disquisition consists in just distinction. 

 حق به يگذار تفاوت/ آموز  مقالة علم. ب  عادل يگذار فرق/  يدوست جستار علم. الف

  ز منصفانهيتم/ فلاسفه گفتار . د  يز منطقيتما/  يرسالة فلسف. ج

25. The work that ought to have been discharged by Government officials, and in the plethora of his 

ideas and facts scarcely having leisure to realize.  

 شيها دهياندر نقص ا. ب  شيها شهيو در كثرت اند. الف

 لاتشيتخ يشكوهاندر با. د    و در ظاهر تفكراتش. ج
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